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OIIBIT OINMCAHUSA CTPYKTYPbI
300KOHIEIITOB B BOEHHOM
CJIEHT'E

IIposooumcs KonyenmyanbHbili aHAIU3 CICHSUSMOB C
KOMNOHEHMAMU-HAUMEHOBAHUAMU HCUBOMHBIX U NMULY
€ 00WUM 3HAYEHUEM «A8UAMEXHUKAY. AHATUIUPYIOMCSL
PazHoodpasmvie 300KOHYENmyl ¢ Yenblo PeKOHCMPYK-
YUuU 1eHCawux 8 UX OCHO8e KOSHUMeM.
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KntoueBble croBa: KOHyenm, KocHumemda, Memacj)opa,
cneuuaﬂbenZ CJIeHe.

B Hacrosmieit craThe mpeanpuHUMAacTCS
MOMBITKA KOHLENTYaJbHOI'0 aHalu3a TPYIIIbI
HECTaHJIAPTHBIX  JIGKCHKO-()Pa3eooTHIeCKUX
CMHHUIl C KOMIIOHEHTAaMH-HAUMEHOBAHUIMHU
JKUBOTHBIX M NTHI, BEIOpaHHON W3 CIEIHaIu-
3UPOBAHHBIX CJIOBapeil aHTIMHCKOro CIIEHra.
Kopmyc paccmaTprBaeMbIX €JIMHUI] OTPAHUYH-
BaeTCsl BOCHHBIM CIICHTOM, B YaCTHOCTH Y3KOM
ctepoii aBuanuu. MeTo10M CILUTONTHON BBIOOD-
Ku ObLIO 0TOOpano 115 egunuil cydocTanmapra,
BKJIIOYAIONIMX HAWMEHOBAHMS PA3NUYHBIX HKH-
BOTHBIX M NTHI[ C OOIIMM 3HAYECHUEM «aBHa-
TexHuKa». HeoO0X0JuMO OTMETHTH, YTO KOPITYC
AQHAIM3UPYEMBIX €IMHUI] Mbl HE O'PaHUYHBACM
pa3HO0OpPa3HBIMU BHIOBBIMU HAMMEHOBAHUSIMH
KUBOTHBIX W MTHI, HO TAK)K€ BKJIFOUAEM POJIO-
BEIC JICKCEMEI animal u bird.

VYKa3aHHBIH  JIEKCHKO-(Pa3eoIOrHIecKui
KOPITYC aHAJIM3UPYEMBIX €JMHHUI] B 00IIEeM I1j1a-
He Bepbamm3yer MeTadhopHUEecKyl0 CTOPOHY
koHnenToB «aardvark», «albatrossy, «birdy,
«caty, «cow», «dogy, «ferrety, «hawk», «hog
(pig)», «panther», «rhino», «warthogy. Jls uc-
CIIeIOBaHUSI YKa3aHHBIX KOHIICITOB I[eJIeCo-
00pa3HO BBIJECINUTH KOTHUTEMBI, ITOCPEICTBOM
KOTOPBIX MPEJICTABISIETCS BO3MOXKHBIM OTIHCATh
4acTh CTPYKTYPHI JaHHBIX 300KOHIENTOB. [Ipn
STOM MbI MpPENoJaraeéM He TMOJHYI PEKOH-
CTPYKIIMIO pacCMaTpUBAEMBIX 300KOHIICIITOB, a
JIMIIB ONHCAaHUE TOM YacTH UX CTPYKTYPHI, KO-
TOpasi HEMOCPEACTBEHHO MPECTABICHA HaUMe-
HOBAHMSIMH YKMBOTHBIX U INTHUI[ B HECTAHIAPT-
HBIX HANMEHOBAHMIX CaMOJIETOB U BEPTOJICTOB.
Takum 00pa3oM, Mbl BBIJIEISEM T€ KOTHUTEMBI
B CTPYKTYpE KOHIICNITOB, HA OCHOBAHUU KOTO-
pBIX peanusyeTcs meTadopa u, COOTBETCTBEH-
HO, B3aMMOJICHCTBYIOT JBE KOHIENTYyalbHbIC
chepsl, Kornma, BepbOamu3ysch B MeTtadopax,
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pa3iaryYHbIe KOHIENTHI )KUBOTHBIX U ITUILl COOT-
HOCSTCS C KOHIENTyalbHOH cepoil «aBuarex-
Huka». Heo0X01uMo OTMETUTH, YTO O] TEPMHU-
HOM xozcHumema Bcaen 3a E.B. MIBaHOBOII 10-
HUMAeTCsl MPONO3UIMOHANbHAS C€JMHUIA 3HA-
HUS, PEKOHCTpyHUpyeMasi Ipu aHalln3e KOI'HH-
TUBHOTO NPOCTPAHCTBA SI3BIKOBBIX €IUHUIL [4,
c. 142]. TIpu 5TOM KOTHUTEMA KaK €UHUIIA 3HA-
HUS Ha BepOaIbHOM YPOBHE MOXKET OBITH Tpe.I-
craBiieHa 1) IPOCTOI MOJIEIIBIO «CIIOBO+CIIOBOY
(B cityyae, eclii acCOI[MaTUBHAS CBA3b MUMILIU-
IHUTHA); 2) MOJEIbI0 C YCJIOKHEHHOH CTPYK-
TYpOH «CJIOBO+CIIOBO+CIIOBO» (KOTAa acco-
[UATUBHAS CBsI3b JKCIUIUIUTHA); W, HaKOHEII,
3) MoOJelnblo, COCTOAIIeH U3 YeThlpex u Ooee
CHHTaKCUYECKH 3HAYUMBIX CJIOB [3, ¢. 99-100;
1,c. 108].

Tak, konnent «bird» mpencTaBieH KPyITHOMI
B TIpeJiesiaXx HMCCIIeyeMOro MaTepHuaia TpyIrnon
JIEPUBATOB C OOBEIUHSIONIEH KOTHHTEMOH «A
bird can fly». Yka3anHas korauTeMa BepOamnu3o-
BaHa CJIEIYIOIIMMH €IUHUIIAMHU B CyOCcTaHIapTe:
birdboat (an aircraft carrier), thunderbird (a com-
bat aircraft), bird (an aircraft), bird (an aircraft,
but usually reserved for helicopter), birdfarm (an
aircraft carrier), iron bird (an airplane), big —ass
bird (the Boeing B-17 military aircraft), whirly
bird (a helicopter), lift bird (any troop transport
plane), blackbird (an unmarked military aircraft,
such as C-123 or C-130), ghetto bird (a police he-
licopter, especially one flying at night with a bright
spotlight). ®yakunornpoBanue OOIBIIOTO KOJIH-
YEeCTBA CJICHTOBBIX JIEPUBATOB C KOMIIOHEHTOM-
HauMEHOBaHUEeM bird, BepOaIM3yIONMX OIHO-
MMEHHBIN KOHIICIIT, YKAa3bIBa€T Ha TOT q)aKT, 4To
JIaHHBIC €TMHUIBI KOHIICHTPUPYIOT B cebe Hanbo-
nee 0000IICHHOE TIPECTAaBICHHE O MITHIIAX KaK O
CYIIECTBaX, YMEIOUIMX JieTaTb. [Ipencrasmsercs
1[EJIECO00PA3HBIM IS BBIACICHUS KOTHUTEMBI «A
bird can fly», penpe3eHTHPOBaHHOMN pa3HOOOpa3-
HBIMH CIICHTOBBIMH JIEPUBATAMH C KOMIIOHEH-
TOM bird, oOpatutbcs K MeTadopuuecKoii cTopo-
He KoHLenTa «bird», Koraa KOHKPETHbIH IPU3HAK
0000menHoro obpaza nTulbl (YMEHHE JeTaTh
WK — B Y3KOM CMBbICIIC — HAJIMYKE KPbLIbEB) MIPO-
eIMpyeTCcsl B CO3HAHMM YEJIOBEKA HAa aBHAIMOH-
HYIO TEXHHUKY M CIIOCOOCTBYET IPUMEHEHHIO JIEK-
ceMbl bird BoO BTOpUIHON (DYHKIIMU — B Ka4ECTBE
KOMITOHEHTA B COCTABE CJICHIOBBIX JIEPUBATOB.

Konuenrt «cow» mpencTaBieH HECKOIBKUMHU
CJICHTOBBIMHU JICpUBAaTaMH, O0bEAMHECHHBIMU 00-
el KoruuTeMoi «A cow is clumsy»: flying cow
(the Fairchild C-123 or Lockheed C-130 aircraft
equipped with a rubberized collapsible drum and
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350 gallon per minute pumps), pregnant cow (the
consolidated B-24 Liberator aircraft), mechanical
cow (an airplane that is clumsy in the air), cow (a
transport aircraft, usually a C-123 or C-130, out-
fitted with pumps and large rubberized drums).
[TpoenpoBaHye Ka4ecTB KMBOTHOTO Ha OTIpeie-
JICHHBIC XapaKTePUCTHKN aBHATEXHUKU BCKPbIBa-
€T MEXaHU3M JICHCTBUS MeTaOPbl KaK KOTHUTHB-
HOro uHCTpyMmeHTa. [Ipu3Hak, MOTHUBUpYIOLIUI
MeTahopuIeCcKuii TIepeHoC, OTpakaeT Hanbolee
CYIIECTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKH 0003HAYaeMO-
T0, KOTOpPBIE M3BIIEKAIOTCS YEJTOBEKOM M3 CO3Ha-
HUSI HA OCHOBAaHMM HMMEIOIIETOCsS B CEMaHTHUe-
CKOM IaMATH 3ariaca 3HaHUH W B3IJISI0B Ha 000-
3Hauaemoe [5, c. 201]. OaHako npu aHajin3e BCEro
KOpILyca MaTrepuasia Mbl CTAIKHUBAaeMCsl ¢ TIpo0Jie-
MOHW OTCYTCTBHS CIIELMAIbHBIX 3HaHUU B 00Ja-
CTH aBHATEXHUKH JUIS TOHUMaHHUS M BBIYJICHECHHS
MIPU3HAKOB KUBOTHBIX JIMOO MTHLI, ITOCTYKHUBIINX
OCHOBOH I TepeHoca. 3AeCh MOXKHO BCJIEH 3a
M.H. Jlanmunoii [Tam xe, c. 204—205] roBoputh
0 TOM, YTO TMOA0OHAs 3aTEMHEHHOCTh MpPU3HAKA
CBOWCTBEHHAa MMEHHO HCCIIEAyeMOMY Marepua-
Jqy — COLMAIbHO-AETCPMUHUPOBAHHON HECTaH-
JTAPTHOM JIEKCHKE, K KOTOPOM M OTHOCHTCS CIIe-
LIUAJIBHBIH BOCHHBIHM CIICHT (WJIH, B y3KOM 3Haue-
HUH, aBUAIIMOHHBIH jkaproH). COOTBETCTBEHHO, C
LIEJIbIO YCTAaHOBJICHNST HA0Opa KOTHUTEM, OpTaHu-
3YIOIMX CTPYKTYPY 300KOHIIENTOB, U BCKPBITHS
MeTaOpUYECKO CTOPOHBI paccMaTpUBAEMBIX
300KOHIIETITOB, JISKAIIMX B OCHOBE HECTaHJIAPT-
HBIX HAMMEHOBAHUi{, MbI MPHOETIIM K MCIOJIB30-
BaHHIO MPOQUIBHON JIUTEPATyphl MO aBHAIMOH-
HOW TEMaTHKe.

Takum oOpazoMm, IJIsI PacCMOTPEHHUs 00-
Pa3HOM CTOPOHBI KOHIIETITA «COW)» HEO0OXOH-
MO BOCITOJIHUTH IIPOOET B YUCTO TEXHUYECKUX
3HAHMSAX U OOpaTUTHCS K CIIPAaBOYHBIM IT0CO-
OMsIM TIO0 aBMAllMOHHON TeMaTHKe, YTO ITOMO-
JKET BCKPBITh aCCOLMAaTHBHBIN psizt, popmMupyro-
IIMH CEeMaHTUYECKOE IEePeOCMBICICHUE YKa3aH-
HBIX JIEKCEM, W BBIJCIHUThH IPU3HAK, JICTHINH B
OCHOBY MeTadopHuueckoro mnepesoca. Tax, Ts-
xelnblii 0omOapauposiiuk B-24 Liberator, pe-
HIAFOIIMI 3a/1a4 10 MPUKPBITHIO TPpynn OOM-
OapaupoBiuKkoB, a Takxke FairchildC-123 wmm
LockheedC-130, apusromniuecss TpaHCIIOPTHBIMHU
caMoJIeTaMH, PEIIAIONIMMH THIIOBBIE 33aJa4H IO
TPAHCTIOPTUPOBKE JINYHOTO COCTABa M I'PY30B, —
BCE 3TH BH/IBI CAMOJIETOB OTJIMYAIOT BHYIINTEIb-
HBIA BHEIIHUH BUJ M OTCYTCTBHE JOCTaTOYHOMN
MaHEBPEHHOCTH, YTO W TOCIYXHJIO OCHOBaHUEM
JUIsl TIPOCLIMPOBAHMUSI TAKOTO KayeCTBa )KHBOTHO-
ro, KaK HEMOBOPOTIMBOCTb, Ha yKa3aHHBIE THITBI
aBHaTeXHUKH [9, c. 228].

COBPEMEHHASI TEOPUS SI3BIKA
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KoHnenT «caty» npeacTaBieH CICHIOBBIM Je-
pHBaTOM C KOMIIOHEHTOM catf, aHalu3 KOTOPO-
r0 MO3BOJISET BOCCTAHOBUTH JBE MEPEKPEIIHBA-
fommuecs KoruureMsl «A black cat is invisible at
night»; «A cat moves in a stealthy manner»: black
cat (consolidated PBY Catalina air craft, paint-
ed black and used for night reconnaissance patrol
during WWII). Takum o6pazom, ocHOBY jJist 00-
pa3HOM COCTaBIAIONIEH KOHILIENTA «cat» COCTaB-
JSIIOT YKa3aHHbIE IPU3HAKH JKUBOTHOT'O, BBLIEIIS-
eMbIe IIPH COMOCTABJICHUN MCXOJHOTO ¥ IPOH3-
BOJIHOTO, NEPEOCMBICICHHOIO 3HAYCHHS CIHHH-
Lbl: YEPHBIN LIBET CaMOJIETa, IPUMEHSEMBI B Lie-
JSIX HE3aMETHOTO JUIsl MPOTHBHUKA BBIIOJHCHHS
TaKTUYECKUX 3a]a4 B HOYHOE BPEMs CYTOK: IO
BBICJIC)KMBAHMIO SIIOHCKHUX CYJIOB M IIOJUIONIOK U
TMIOCJICAYIONIEr0 IPUMEHEHUSI aBHa- U INTyOMHHBIX
60M0 [2, c. 133].

Konnenr «hog (pig)» BepOanu3oBaH He-
CKOJIbKMMH CJICHTOBBIMU 00pa30BaHUIMH, C 00-
nieit koruutemoit «A hog (pig) has a snout». B
HOCJIEeNYIOMHX MIPUMEpPax YETKO MPOCIIEKHBA-
ercs MeTahOopUUECKUil MPU3HAK, KOTOPBIK JIeT
B OCHOBY YKa3aHHBIX CyOCTaHIapTHBIX JACpHBa-
TOB: OONBIIONW TONyChEepUIecKuil 00TeKaTenb
NoJ| mepenHeil yacTelo (ro3essbka, CKOHCTPY-
UPOBAHHBIN y Pa3IMYHBIX CAMOJICTOB, HATIOMH-
HaeT Mopny cBuHbM. Tak, flyingpig (the Lock-
heed EP-3E aircraft); hognose (the Boeing RC-
135M Stratotanker aircraft), pig (the Lockheed
EP-3E aircraft); hog (the Fairchild A-10 Thun-
derbolt II aircraft), hog (the Lockheed C-130
aircraft), hog (the Republic F-84 Thunder-
jet aircraft), hog (the BellUH-1 Iroquois heli-
copter), warthog (the A-10 aircraft, also called
Thunderbolt IT).

Konnent «ferret» mpeacTaBieH eIMHUYHBIM
CIIGHTOBBIM JiepuBaToOM «ferrety (an aircraft |[...]
especially equipped for the detection, location, re-
cording, and analyzing of electromagnetic radi-
ation). CoOTBETCTBEHHO, 3a(UKCHpOBAaHA OJHA
korautema «A ferret is a good chaser», cBs3aH-
Hasl ¢ BOCIIPUSITHEM JIAHHOTO KMBOTHOT'O KaK XO-
pOIIEro OXOTHUKA, YaCTO MCIOJIb3YEMOro B 0XO-
Te Ha KpoJuKoB [14, c. 74].

B cocraBe konnenta «aardvark» MoOXHO
BBIICIATh KOTHUTEMY «Anaardvark has a long
nose», KOTopasi MpeJICTaBlIeHa CIICHIOBO eIMHU-
ueit: aardvark (the F-111 aircraft). TpyOxo3y0Ost
UMEIOT BBITSHYTBIH HOC, TIO3BOJIIOIIMN HCKaTh
ULy B 3eMJIC, YTO KOPPEIUPYET C KOHCTPYKIH-
ell yJUINHEHHOH HOCOBOH 4YaCTH TaKTUYECKOI'O
ucrpedurensi-6omoapauposimka F-111, croco6-
HOT'O CJIeZIOBaTh pesibe)y MECTHOCTH U TOYHO Ha-
XOJIUTH 11€J1b IAXKE BCIICMYIO U C IEPBOH TOMBITKA



cOpachiBaTh MPSIMO HA HEE HEKOPPEKTHPYEMBbIC
6oenpumacs [7, c. 210].

Konment «albatross» BepOanm3oBaH CIICH-
roBoit nekcemoit albatross (theGrummanHU-16/
UF-1Gamphibianaircraft), ananu3 koTopoil mo-
3BOJISIET BOCCTAHOBUTH CIICAYIOIIUE MEPEKPEIH-
Baroluecss KOrHUTeMbl: «An albatross can fly»,
«An albatross has the largest wing span», «A na-
Ibatross is white», «An albatross is large». Ta-
KUM 00pa3oM, OCHOBY Iisi 00pa3HON cOCTaBIIs-
fomei KoHmenTta «albatross» COCTaBISAIOT yKa-
3aHHbIC MPU3HAKK MTHIBI, BBIIEISEMbIC IPU CO-
MOCTABJICHUH UCXOIHOTO U MPOU3BOIHOIO, IIepe-
OCMBICJICHHOTO 3HAUEHHsI €JIMHHUIIBI: JTaHHbBIC Ca-
Mmouetsl ucnoasizoBanucs BBC u BMC CIIA B
Ka4yecTBE ITOMCKOBO-CIIACaTEIbHBIX T'MAPOCaMO-
JIETOB M C IIEJIBIO BEJCHUSI MOPCKOW aBuapasBe/l-
ku. BHenHuit By camonieta (Oerbiid nBeT (ro3e-
JsDKa, OOJBIION pa3Max Kpbula M o0IIue pa3me-
pBI) HarTOMUHACT anbbatpoca [9, c. 194].

Konuenrt «rhino» mpejcraBieH KOTHHUTeE-
Mamu «A rhino is ugly» u «A rhino is large» u
BepOann3oBaH CyOCTaHAAPTHOM JiekceMou rhino
(the McDonnel Douglas F-4 Phantom II aircraft).
OcHOBY ay1s1 00pa3HOIl COCTABIAIONICH KOHIIETITA
«rhinoy» COCTaBISIOT MPHU3HAKU YKUBOTHOTO, BbI-
JIeIISIeMbI€ [TPU COMOCTABICHUH UCXOIHOT'O H IIPO-
M3BOJHOTO 3HAYEHUs YKA3aHHOW €JMHHIBI He-
TIPUSITHBIA BHEIIHUH BUJT )KHBOTHOTO U €T0 00JIb-
1IMe pa3Mepbl, KOPPEIUPYIOIIUE C BHELIIHUM BU-
nom camodnera «Jlyrmac F-4 ®anToM», KOTOPBII
MOpa)KaeT CBOMM OIPOMHBIM pa3MepOM, HECKIIa-
HbBIMU BBICTYNAIOMIMMU aHTCHHaMH, BO31yXO03a-
OopHUKaMHU W OOTEKATeIsIMH M OOIIMM OTCYT-
CTBHMEM 3CTETUYHOCTH, YTO U MPUBEIIO K BO3HHK-
HOBEHHIO TIpO3BUINA rhino [6, c. 58].

Konment «hawk» BepOamm3zoBaH rpymmoi
CJICHTOBBIX ©IMHHUI] U COCTOMT M3 KITFOUYEBOU KOT-
HUTeMBI «A hawk is sharp-eyed»: hawkeye (the
Grumman E-2 aircraft), seahawk (Sikorsky SH-
60 helicopter), crash hawk (Sikorsky SH-60 heli-
copter). Takum 00pa3oM, CIICHIOBbIC HOMUHAIIUU
CTPOATCS HAa OCHOBAaHUU BbIZleﬂeHHOﬁ KOT'HUTCMBI,
YTO IMOJATBEPXKAACTCS CHEAYIOINMU XapaKTepH-
CcTHKaMHM aBHaTeXHUKNU: «I'pymman E-2» criocoben
Ha 3HAYUTEIHHOM YJAJICHUW TMOIy4aTh, oOpada-
TBHIBaTh U MepeJiaBaTh Ha OOEBbIE MOCTHI ABUAHOC-
112 )KU3HEHHO BaXkHY10 nHpopMarmio. Jlaxe ycra-
pesmas PJIC APS-125 no3BossieT eMmy 00HapYKH-
BaTh BO3JAYLIHBIE LEIN HA anbHOCTH 10 370 KM;
B JIOTNIOJIHCHUE K PaIAPHON CUCTEME CaMOJIET MO-
JKeT HECTH ITaCCHBHYIO CHCTEMYy OOHapy>KeHHs,
KOTOpasi B aBTOMaTHYECKOM PEXUME OOHapPYKH-
BACT U OIPEAEISIeT THII 1IeJIH, BBIAAET NAIBHOCTD
n a3umyT. CoBpemenssie ke PJIC, yctanaBiauBae-
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Meie Ha E-2C, mo3BoIsIt0T 00HAPYKUBATh KPhLIa-
ThIE PAKETHl HA JAIBHOCTH 10 285 kM [9, c. 185—
187]. Beproner «Cuxopcku SH-60» npennasna-
yajcs Uik IPOTUBOJIOI0OYHOM 000pOHBI M OOHa-
pykeHHs KopaOJieil NPOTHUBHMKA; OH CIIOCOOCH
HaXOJIUTh MOJBOAHBIC U HA/BOJHBIE OOBEKTHI B
pamuyce 10 200 kM, 000OpyIOBaH TOILIMBHBIMU
0akaMH ¢ CHCTEMOM MPOTEKTUPOBAHUSI JIJISI TIPEITY
NPEXJICHUS] IPOTEUEeK MpU MOBpexaAeHHH (crash)
[Tam xe, c. 392-393].

Konnenrt «dogy» mpencraBieH AByMS CIIEH-
TOBBIMH JIepUBAaTaAMU C OOBEAMHSIONICH KOTHUTE-
Moii «A canine is a good birddog»: dog (the Mc-
Donnell Douglas F-4 Phantom II aircraft), bird
dog (a Cessna observation aircraft). Tak, MmHOTO-
neneBoit ucrpedurens «/lyrimac F-4 ®antom 11y,
OCHAILIEHHBIH ONTOBOJIOKOHHOM cuctemoii «I1riiB
Craii», mpyUMeHsSIeMON sl Ja3epHON MOJACBETKH
Ha3eMHBIX LIEJeH, U Opy)KHeM Kiacca «3eMiisi—
BO3JlyX», KOTOPOE BKJIIOYAaET OOMOBI C J1a3epHOU
cuctemoii HabmoneHus [Tam xe, c. 268], a Tak-
ke camouter «lleccHa O-1», ucnombzyembie st
3a/1a4 MEepeOBOTO ABHAIIMOHHOTO HAOIIOICHMUS
[Tam e, c. 113], — HA Bce TH MPHU3HAKH CIIPO-
SIIPOBAHO TAaKOE KauyeCTBO JKHUBOTHOTO, KaK XO-
pommmii HIOX. Kpome Toro, konmenT «dog» Tak-
JKe BepOaNM30BaH TPYIIION CICHTOBBIX CIMHHII,
00BEAMHEHHBIX MPEACTABICHUSIMHA O CO0aKe Kak
0 JKHBOTHOM, |) omacHoMm B jpake, 2) croco0-
HOM CIIBIIIATh BBICOKOTOHAIbHBIE 3BYKH. KOTHU-
tema «Dogs fights violently» npesacrasiena cie-
JYIOIIUM CJICHTOBBIM JepuBatoM: dog (the Mc-
Donnel Douglas F-4 Phantom II aircraft). Cro-
CcOOHOCTH COOaK K 0’)KECTOUEHHOM CXBAaTKe KOppe-
JUPYET C XapaKTePUCTHKAMU MHOTOIIETICBOTO MC-
tpedutens «Mak/lonnen Jlyrmac F-4», xoTopsiit
MOJKET Y9aCTBOBATh B MAHEBPEHHOM BO3IYIITHOM
6oe (dog fight). Korautema «A dog hears high
frequency soundsy» mpencTaBieHa CICHTOBOI
(pazeonornueckoit eaunuuel, dogwhistle (the
Cessna T-37 aircraft). Tak, jerkuii mTypMOBHK
«IleccuaT-37» naseiBanu flying dog whistle (cp.:
(Standard English) dog whistle — «a high pitched
whistle used to train dogs, typically having a
sound inaudible to humans») u3-3a ero moropa,
W3/1aBaBIIEro TPOMKHUMN, PEXYIIUNA CITYX, BICOKO-
TOHAJBHBIHN 3BYK [10, c. 5].

B cocraBe xonmenTa «panthery» MOXHO BbIJie-
JTUTh KOorHUTeMY «A panther is black», kotopas
MIpeJICTaBJICHA CIICHTOBOW enHuIIeH panther (the
Grumman FIF aircraft). [Tantepa nmeer uepHyio
OKpacKy, 4TO KOpPPEJIUPYET C IBETOM CamoJieTa
«I'pymman FOF» [8, c. 326].

Takum 00pa3oM, C LIENbI0 YCTAaHOBIICHUS Ha-
00opa KOrHUTEM, OPraHU3YIOIINX CTPYKTYpY 300-



KOHLIETITOB, M BCKPBITHA METAadOPUIECKON CTO-
POHBI paccMaTpHBACMbIX 300KOHIIENTOB, JIe-
JKalllX B OCHOBE HECTAaHJAPTHHIX HAaWMEHOBa-
HUH, MBI TIPHOETIIN K UCIIOJIB30BAHHIO MPOQIIIH-
HOW JIUTepaTypsl 1O aBUALlMOHHOM TeMaTHke. B
OOJIBIINHCTBE ClTy4aeB HaM YAaJI0Ch YCTaHOBHUTH
CBSI3b MEXJY JBYMSI KOHILENTYyaJbHBIMHU cepa-
MU — XMBOTHBIM/IITUIICH M aBHaTeXHUKOW. On-
HAaKO B HEKOTOPBIX CIIy4asx XapaKTePUCTUKH KU-
BOTHBIX W IITHII, IT0JIOKEHHBIE B OCHOBY 0003Ha-
YEHUSI HOBBIX JICHOTAaTOB B aBHALMOHHOM CIICHTE,
OCTaJINCh 3aTEMHEHHBIMH, U JAHHBIC CANHUIIEI HE
ObUTH BKITIOUEHBI B aHAJTM3UPYEMBIH KOPITYC.
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Experience of structure description
of zooconcepts in military slang

There is given the conceptual analysis of slang words
with the components — animals and birds names with the
general meaning “aerotechnics”. There are analyzed
various zooconcepts with the aim to reconstruct the
cognitive themes.

Key words: concept, cognitive theme, metaphor, special
slang.
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